
.I 

Salvatore Tedde 28 3 2 Premio ex aequo 

L'HAPO CUMPRESU 

In su brajert 'e coghina 
mi paret de intender, fissu e continu unu miaulu ... 
Est su carvone ammentendesi 
de su mundu de una 'ia? 
E curtosu hapo paradu s'ortja 
chirchende de assebescher cussu ciunciu: 

"Prtmma de sa foddida 'e sos sulones, 
prtmma meda chi nideran sas aes de s'aera, 
ancora prtmma chi brtncheran sos pisches de su mare 
e chi erentzia umana haeret postu pè in terra, 
bider des pantasimas de neula 
brottendende da-e su caldarru 'e su tempus!" 

E sighinde a narrer m'hat contadu 
de tuncios sutta terra 
e de crtaduras chi non tenian pasu in su sonnu 
e upas chi, che duendas, accamaian 
pro un'attimu 'e respiru. 
E de ossos m'hat faeddadu puru, 
grogos che pè 'e astore, 
chena contu, galu imboligados in sa chijina issoro. 

E a s'ortja m'hat apportu ch'hat fmtzas bidu 
"omines" 
chi, in sa gherra pro su fadigu, 
han istuvuccadu sa rocca, 
ue, fmtzas, sa morte, pensaiat 
de haer agattadu pasu ... 

~· da-.e sa lughe mortstuda de su farifart, m'hat aggiuntu: 
E somme 

ch'in custos appusentos fungudos, chena arta ne lughe, 
ue, 
ancora so aisettende manos aggalladas 
chi m'iscaldan s'intragna, 
b'est s'ammentu pro sos pitzinnos de-i corno ... ". 

32 Premio ex aequo 29 Salvatore Tedde 

MI SON RESO CONTO 

Nel braciere di cucina I mi sembra di udire un miagolio fisso e continuo ... I È il 
carbone che ricorda I il mondo dei tempi che furono?/ E con curiosità lw teso 
l'orecchio I cercando di capire meglio che cosa fosse quel lamento: 

"Prima del veloce respiro dei piccoli del daino, I molto prima che nidificassero gli 
uccelli dell'aria, /prima ancora che ribollissero i pesci nel mare/ e progenie 
umana avesse calcato il suolo terrestre, I nella mia brace/ devi scorgere fantasmi 
nebulosi I che si sprigionano dal marasma del tempo ... " 

E proseguendo il suo dire mi ha raccontato I di lamenti sotterranei/ e di creature 
che non trovavano quiete durante il sonno I e ombre che, come duendas, cercavano 
/annaspando un attimo di riposo./ Mi ha parlato pure di ossa, I giallastre come 
artigli d'astore, I innumerevoli, ancora avvolte nella loro cenere. 

Ed ha soggiunto di· aver persino visto I "uomini" I che, nella lotta per la 
sopravvivenza, I hanno svuotato la roccia, I dove, anche la morte pensava/ di aver 
trovato riposo ... 

E dal lucicchio della cinigia mi ha aggiunto: I "E son sicuro, I che in queste 
profondità, senza aria né luce, / dove, / ancora aspetto mani callose I che mi 
scaldino le viscere, / c'è la memoria per i giovani d'oggi ... " 


